
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 

  

 
 
  Beschluss  Deliberazione   
    
    
 der Landesregierung  della Giunta Provinciale  

 
  

 

 
 

     

    
    
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

 Betreff:  Oggetto:  
    
           

 
       

     

Vorschlag vorbereitet von 
Abteilung / Amt Nr.       

Proposta elaborata dalla 
Ripartizione / Ufficio n. 

 

Landeszusatzvertrag für die Regelung der 
Beziehungen mit den Ärzten für 
Allgemeinmedizin

23.2

891

28/07/2015
Sitzung vom Seduta del 

Nr.

Accordo integrativo provinciale per la 
disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale 



Auf der Grundlage des eigenen 
Beschlusses Nr. 4149 vom 3. Dezember 
2007 ist am 11. Dezember 2007 der 
Landesvertrag für die Regelung der 
Beziehungen mit den Ärzten für 
Allgemeinmedizin unterschrieben worden. 

 In data 11 dicembre 2007, sulla base della 
propria deliberazione n. 4149 del 3 
dicembre 2007, è stato sottoscritto 
l’Accordo Provinciale per la disciplina dei 
rapporti con i medici di medicina generale. 

Die Gewerkschaft FIMMG (Federazione 
italiana medici di medicina generale) hat 
gegen die Zuständigkeit des Landes, 
eigene Kollektivverträge abzuschließen, 
Rekurs eingereicht und die Annullierung 
des Landesvertrages der Ärzte für 
Allgemeinmedizin beantragt. 

 Il Sindacato FIMMG (Federazione italiana 
medici di medicina generale) ha presentato 
ricorso contro la competenza della 
Provincia di stipulare autonomamente gli 
Accordi collettivi ed ha richiesto 
l’annullamento dell’Accordo Provinciale per 
i medici di medicina generale. 

In der letzten Instanz dieses Rechtsstreites 
hat der Kassationsgerichtshof mit Urteil Nr. 
67 vom 7. Jänner 2014 das Urteil des 
Oberlandesgerichtes Trient, Außensektion 
Bozen, Nr. 15/2011 aufgehoben und die 

Streitsache zu einer neuen Entscheidung 
an das Oberlandesgericht  zurück 
verwiesen. Grundsätzlich wurde 
festgesetzt, dass auch in Südtirol die 
gesamtstaatlichen Kollektivverträge für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin angewandt werden 
müssen und dass das Land lediglich 
Zusatzvereinbarungen abschließen kann, 
welche die Nebenaspekte („aspetti 
collaterali“) zu den von den 

gesamtstaatlichen Kollektivverträgen 

vorgesehenen Aspekten, regeln. 

 In ultima istanza di questa causa la Corte 
suprema di Cassazione nella sentenza n. 
67 del 7 gennaio 2014 ha cassata la 
sentenza della Corte d’Appello di Trento, 
Sezione distaccata di Bolzano n. 15/2011 

con rinvio a nuovo esame, stabilendo il 
principio di diritto, che anche in Provincia di 
Bolzano devono trovare applicazione gli 
Accordi collettivi nazionali per la disciplina 
dei rapporti con i medici di medicina 
generale e che la Provincia può regolare 
autonomamente soltanto gli aspetti 
collaterali a quelli già definiti con gli 
Accordi  collettivi nazionali.  

Mit eigenem Beschluss Nr. 538 vom  
13. Mai 2014 ist der Landesvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin gekündigt worden. 

 Con propria deliberazione n. 538 del  
13 maggio 2014 è stato disdetto l’Accordo 
Provinciale per la disciplina dei rapporti 
con i medici di medicina generale. 

Um etwaigen Anwendungsproblemen, die 
beim Übergang vom Landesvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den  Ärzten 
für Allgemeinmedizin auf den staatlichen 
Vertrag entstehen könnten, vorzubeugen, 
wurde mit eigenem Beschluss Nr. 66 vom 
20. Jänner 2015 der Verhandlungstisch für 

die Ausarbeitung einer Vereinbarung für 
einen Landeszusatzvertrag eingesetzt.  

 Al fine di prevenire presumibili problemi 
applicativi nel passaggio dall’Accordo 
provinciale per la disciplina dei rapporti con 
i medici di medicina generale a quello 
nazionale, con propria deliberazione n. 66 
del 20 gennaio 2015 è stato istituito il 
tavolo di trattativa per definire l’intesa per 

un Accordo Integrativo Provinciale. 

Im Anschluss an die entsprechenden 
Verhandlungen wurde am 19. Mai 2015 ein 
Vertragsentwurf zum Landeszusatzvertrag 
für die Regelung der Beziehungen mit den 
Ärzten für Allgemeinmedizin von der 
öffentlichen Delegation und den 
Gewerkschaftsorganisationen SNAMI, 
FIMMG, INTESA SINDACALE und SMI 
unterzeichnet. 

 A seguito delle relative trattative il 19 
maggio 2015 è stata siglata un’ipotesi di 
contratto dell’Accordo Integrativo 
Provinciale per la disciplina dei rapporti 
con i medici di medicina generale dalla 
delegazione pubblica e dalle 
Organizzazioni sindacali  SNAMI, FIMMG, 
INTESA SINDACALE e SMI.  

Der Zusatzvertrag, zu dessen 
Unterzeichnung die Landesregierung mit 

 Il contratto integrativo, alla cui firma la 
delegazione pubblica è stata autorizzata 
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Beschluss vom 26. Mai 2015, Nr. 640 die 
öffentliche Delegation ermächtigt hatte, 
wurde von den Gewerkschaftsvertretern 
nicht unterschrieben. Es hat weitere 
Treffen gegeben, bei denen einige 
normative Änderungen am Vertrag 

beschlossen worden sind. 

dalla Giunta provinciale con delibera 26 
maggio 2015, n. 640 non è stata firmata 
dai rappresentanti delle organizzazioni 
sindacali. Ci sono stati ulteriori incontri, in 
occasione dei quali sono state apposte 
alcune modifiche di carattere normativo al 

contratto. 

Am 14. Juli 2015 haben die Vertreter der 
Gewerkschaften  SNAMI und INTESA 
SINDACALE den dem gegenständlichen 
Beschluss als Anlage 1, wesentlicher 
Bestandteil des selben, angehängten 
Zusatzvertrag unterzeichnet. 

Die Gewerkschaften SNAMI und INTESA 
SINDACALE verteten mehr als 50% +1 der 
auf Landesebene eingeschriebenen 
Gewerkschaftsmitglieder (Stand Januar 
2015). 

 In data 14 luglio 2015 i rappresentanti delle 
organizzazioni SNAMI und INTESA 
SINDACALE hanno firmato il contratto 
integrativo, di cui all’ allegato 1, parte 
integrante della presente delibera. 

Le organizzazioni sindacali SNAMI e 
INTESA SINDACALE rappresentano il 
cinquanta per cento più uno degli iscritti a 
livello provinciale (situazione rilevata a 
gennaio 2015).  

Die Landesregierung nimmt mit 
Genehmigung dieses Beschlusses zur 
Kenntnis, dass der Landeszusatzvertrag 
zum gesamtstaatlichen Kollektivvertrag für 
die Regelung der Beziehungen mit den 
Ärzten für Allgemeinmedizin, zu dessen 
Unterzeichnung die öffentliche Delegation 
mit eigenem Beschluss vom 26.05.2015, 
Nr. 640 ermächtigt worden war, mit einigen 
zusätzlichen normativen Änderungen, die 
sich auch aufgrund des Urteils des 
Oberlandesgericht Trient, Außenstelle 

Bozen, Nr. 32 vom 13. Juni 2015 als 
notwendig erwiesen haben, von der 
öffentlichen Delegation und den 
Gewerkschaftsvertretern von SNAMI und 
INTESA SINDACALE am 14. Juli 2015 
unterschrieben worden ist. 

 La Giunta provinciale con l’approvazione di 
questa delibera prende atto che il contratto 
integrativo al contratto collettivo nazionale 
per la disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale, alla cui firma la delega-
zione pubblica è stata autorizzata con pro-
pria delibera 26 maggio 2015, n. 640 in da-
ta 14 luglio 2015 è stato firmato dalla dele-
gazione pubblica e dai rappresentanti delle 
organizzazioni sindacali SNAMI e INTESA 
SINDACALE con alcune modifiche norma-
tive, che si sono rese necessarie in seguito 

alla sentenza della Corte di Appello di 
Trento, Sezione distaccata di Bolzano, 13 
giugno 2015, n. 32. 

Durch die Genehmigung dieses 
Beschlusses ist der Landesvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin, genehmigt mit 
eigenem Beschluss vom 3. Dezember 
2007, Nr. 4149 und unterzeichnet am 11. 

Dezember 2007,  endgültig außer Kraft und 
ohne Wirkung. 

 Tramite l’approvazione di questa delibera il 
contratto provinciale per la disciplina dei 
rapporti con i medici di medicina generale, 
approvato con propria deliberazione 3 
dicembre 2007, n. 4149 e firmato dalle 
parti sociali il 11 dicembre 2007 è 

definitivamente abolito e non produce più 
effetti. 

Für die Regelung der Beziehungen mit den 
Ärzten für Allgemeinmedizin gelten 
nunmehr die Bestimmungen aus dem 
gesamtstaatlichen Vertrag, welche durch 
die Bestimmungen des mit 
gegenständlichem Beschluss genehmigten 
Zusatzvertrags ergänzt werden. 

 Per la disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale valgono le disposizioni 
del contratto collettivo nazionale che sono 
integrate con le disposizioni del contratto 
integrativo approvato con la presente 
delibera. 

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der 
Region Trentino- Südtirol veröffentlicht. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata 
nel Bollettino della Regione Trentino-Alto 
Adige.  
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Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Anwendung des Zusatzvertrages keine 
Mehrausgabe zu Lasten des 
Landeshaushaltes mit sich bringt. 

 Si prende atto che l’applicazione 
dell’Accordo Integrativo non comporta 
maggiore spesa a carico del bilancio 
provinciale. 

 

 

  

Aus den genannten Gründen 
 

 Per i motivi di cui sopra 

beschließt die Landesregierung  la Giunta Provinciale 

 

einstimmig in gesetzmäßiger Weise: 
 

 delibera a voti unanimi legalmente espressi: 

1) zur Kenntnis zu nehmen, dass der 
Landeszusatzvertrag zum gesamtstaatlichen 
Kollektivvertrag für die Regelung der 
Beziehungen mit den Ärzten für 
Allgemeinmedizin, zu dessen Unterschrift die 
öffentliche Delegation mit eigenem 

Beschluss vom 26.05.2015, Nr. 640 
ermächtigt worden war, nunmehr mit einigen 
normativen Änderungen, die sich auch 
aufgrund des Urteils Nr. 32/2015 des 
Oberlandesgerichts Trient, Außenstelle 
Bozen, als notwendig erwiesen haben, 
unterschrieben worden ist. Der 
Landeszusatzvertrag, der einen 
wesentlichen Bestandteil des 
gegenständlichen Beschlusses darstellt, 
wurde von der öffentlichen Delegation und 
den Gewerkschaftsorganisationen der Ärzte 

für Allgemeinmedizin SNAMI und der 
INTESA SINDACALE  am 14. Juli 2015 
unterschrieben. 

 1) di prendere atto che il contratto 
provinciale integrativo al contratto collettivo 
nazionale di disciplina dei rapporti con i 
medici di medicina generale, alla cui firma la 
delegazione pubblica è stata autorizzata con 
propria delibera 26 maggio 2015, n. 640, in 

data 14 luglio 2015 è stato firmato con alcu-
ne modifiche normative necessarie in segui-
to alla sentenza della Corte di Appello di 
Trento, Sezione distaccata di Bolzano n. 
32/2015. Il contratto provinciale integrativo 
che costituisce parte integrante della 
presente deliberazione, è stato firmato  dalla 
delegazione pubblica e dai rappresentanti 
delle organizzazioni sindacali SNAMI e IN-
TESA SINDACALE in data 14 luglio 2015. 
 
 

 

2) Durch die Genehmigung dieses 
Beschlusses ist der Landesvertrag für die 
Regelung der Beziehungen mit den Ärzten 
für Allgemeinmedizin, genehmigt mit 
eigenem Beschluss vom 3. Dezember 
2007, Nr. 4149 und unterzeichnet am 11. 
Dezember 2007, endgültig außer Kraft und 
ohne Wirkung. 

 2) Tramite l’approvazione di questa 
delibera il contratto provinciale per la 
disciplina dei rapporti con i medici di 
medicina generale, approvato con propria 
deliberazione 3 dicembre 2007, n. 4149 e 
firmato dalle parti sociali l’11 dicembre 
2007 è definitivamente abolito e non 
produce effetti. 

3) Für die Regelung der Beziehungen mit 

den Ärzten für Allgemeinmedizin gelten ab 
dem Tag der Veröffentlichung des 
gegenständlichen Beschlusses die 
Bestimmungen aus dem gesamtstaatlichen 
Vertrag, welche durch die Bestimmungen 
des mit gegenständlichem Beschluss 
genehmigten Zusatzvertrags ergänzt 
werden. 

 3) Per la disciplina dei rapporti con i medici 

di medicina generale dal giorno della sua 
pubblicazione valgono le disposizioni del 
contratto collettivo nazionale che sono 
integrate con le disposizioni del contratto 
integrativo approvato con la presente 
delibera. 

4) Die Anwendung des 
Landeszusatzvertrages bringt keine 
Mehrausgabe zu Lasten des 
Landeshaushaltes mit sich.  

 4) L’applicazione dell’Accordo Integrativo 
Provinciale non comporta maggiore spesa 
a carico del bilancio provinciale. 
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5) Diesen Beschluss im Amtsblatt der 
Region Trentino-Südtirol zu veröffentlichen.  

 5) Di pubblicare la presente delibera nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino 
Alto Adige. 

 

DER LANDESHAUPTMANN 

 

 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

  

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P.   
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